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Ка сы мо ва Р.Т.

Индивидуальные обы ден ные 
тол кова ния слов в языко вом 

соз на нии каза хов

В статье расс мат ри вают ся ин ди ви ду альные обы ден ные тол ко­
ва ния слов в язы ко вом соз на нии ка за хов, предс тав ляющих со бой 
ана лиз ре зуль та тов ан ке ти ро ва ния, про ве ден но го в Ка за х стане в 
2013­2014 гг. Ма те риалом для ана ли за пос лу жи ли био ни мы, предс­
тав ляющие со бой оп ре де лен ную час ть со циокуль турно го кон текс та 
язы ка и язы ко вой кар ти ны ми ра, а так же ре зуль та ты ан ке ти ро ва ния. 
Ас со циа тив ный экс пе ри мент про во дил ся в рам ках проек та соз да ния 
раз ноя зыч но го со пос та ви тель но го сло ва ря био ни мов. Объек том исс­
ле до ва ния выб ран фраг мент кар ти ны ми ра, предс тав лен ный тол ко­
ва ниями сло ва во ро на ря до вы ми но си те ля ми ка за хс ко го язы ка. На­
ми проана ли зи ро ван толь ко по ня тий ный слой обы ден ной се ман ти ки. 
Раз бор тол ко ва ний лек си чес ко го зна че ния сло ва «во ро на» но си те ля­
ми ка за хс ко го язы ка про ве ден по ме то ди ке Н.Д. Го ле ва и М.  Деб­
ренн.

Клю че вые сло ва: ас со циа ция, био ним, кар ти на ми ра, се ман ти ка.

Kassymova R.T.

The individual everyday 
interpretations of words in 

the linguistic conscious of the 
kazakhs

In the article is examined the individual everyday interpretations of 
words in the linguistic conscious of the kazakhs. The article is an analysis 
of a survey conducted in Kazakhstan from 2013­2014. Bionymy served 
as the material for the analysis, representing a certain part of the socio­
cultural context of language and of a linguistic picture of the world, and 
also the results of the survey. An associative experiment was carried out 
in the framework of a project of the creation of a multilingual dictionary of 
bionims. The fragment of the picture of the world is chosen by the object 
of study, represented by interpretations of the word «crow» by common 
natives of the kazakh language. Only the conceptual layer of everyday 
semantics was analyzed by us. The parsing of the interpretations of lexical 
meaning of the word «crow» by natives of the kazakh language is con­
ducted by the method of N.D. Golev and M. Debrenn.
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Қа сы мо ва Р.Т.

Қа зақ тар дың тіл дік са на сын да 
дағ ды лы же ке сөз дер ді  

тү сін ді ру 

Ма қа ла да қа зақ тар дың тіл дік са на сын да дағ ды лы же ке сөз дер­
ді тү сін ді ру қа рас ты ры ла ды. Ол Қа зақ стан да ғы 2013­2014 жыл да­
ры өт кі зіл ген сау ал на ма ның нә ти же ле рін тал дау бо лып та бы ла ды. 
Тал дау үшін ма те ри ал әлем нің тіл дік сү рет тің жә не тіл дік кон текст­
ің әлеу мет тік мә де ни бел гі лі бір бө лі гін біл ді ре тін био ним дер жә не  
сау ал на ма ның нә ти же ле рі бол ды. Ас со циа тив тік экс пе ри мент көп 
тіл дік са лыс тыр ма лы био ним дер сөз ді гін құ ру жо ба сы ның шең бе рін­
де жү зе ге асы рыл ды. Зерт теу объек ті сі қа тар да ғы қа зақ ті лі нің иеле­
рі мен ұсы ныл ған қар ға сө зі нің тү сі нік те рі мен әлем су ре ті нің фраг­
мен ті таң дал ды. Біз күн де лік ті се ман ти ка ның ұғым дық қа ба тын ға на 
тал да дық. Қар ға сө зі нің қа зақ тіл иеле рі нің лек си ка лық ма ғы на сын 
тү сі нік ті тал дау Н.Д. Го лев жә не М. Деб ренн әдіс те ме сі бо йын ша өт­
кі зіл ді.

Тү йін  сөз дер: ас со циа ция, био ним, әлем нің су ре ті, се ман ти ка.
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Статья под го тов ле на в рус ле ут ве рж даю щей ся ин тег ра тив-
ной па ра диг мы в сов ре мен ном язы коз на нии и ба зи рует ся на 
ас со циа тив ном экс пе ри мен те, ко то рый про во дил ся сов мест но 
с Жа на ли ной Л.К. в 2013-2014 гг. в рам ках меж на циональ но-
го проек та соз да ния раз ноя зыч но го со пос та ви тель но го сло ва ря 
био ни мов, объеди няюще го предс та ви те лей шес ти ст ран. 

Сле дует от ме тить воз рос ший ин те рес в линг вис ти ке к исс-
ле до ва нию язы ко во го соз на ния, ког да язык расс мат ри вает ся 
как це лое в его не раз рыв ной свя зи с че ло ве ком. По мне нию 
И.А.  Зим ней, «...язы ко вое соз на ние – это фор ма су ще ст во ва ния 
ин ди ви ду ально го, ког ни тив но го соз на ния че ло ве ка ра зум но го, 
че ло ве ка го во ря ще го, че ло ве ка об щающе го ся, че ло ве ка как со-
ци ально го су ще ст ва, как лич нос ти» [6, 51]. Мно гоуров не вос ть 
язы ко во го соз на ния поз во ляет «раз ли чать мол ча ли вое зна ние, 
ко то рое сп ря та но в «глу би нах» че ло ве чес ко го соз на ния, но ко-
то рое МОЖ НО вы та щить на по ве рх нос ть (ср. Sapir 1949: 331), 
и науч ное зна ние, ко то ро го наив ные но си те ли мо гут прос то не 
иметь и ко то рое не мо гут об на ру жить са мые нас тойчи вые поис-
ки» [1, 244]. 

Н.Д. Го лев под обы ден ной се ман ти за цией расс мат ри вает 
фор му ме таязы ко вой дея тель ности ря до во го но си те ля язы ка, 
ко то рая нап рав ле на на экс пли ка цию мыс ли тель но го со дер жа-
ния, предс тав ляемо го сло вом в язы ко вом соз на нии но си те ля 
язы ка [3, 205]. По вы шен ный ин те рес уче ных к осо бен нос тям 
обы ден но го зна ния выз ван «…пе ре но сом фо ку са на жи во го 
(поз нающе го мир, мыс ля ще го, чувс твующе го, пе ре жи вающе го) 
че ло ве ка со все ми вы те кающи ми от сю да следс твиями…» [5, 8]. 

Для выяв ле ния со дер жа ния и функ цио ни ро ва ния био ни ма 
«во ро на» на ми бы ли отоб ра ны два ис точ ни ка: а) сло ва ри; б) ре-
зуль та ты экс пе ри мен та.

В [7] сло во «қар ға» / во ро на оп ре де ляет ся сле дующим об-
ра зом: Қар ға I. Та мақ тал ғам бай, кө бі не өлек се мен кү нел те тін 
тү сі қа ра, еті арам құс. Қа ра не ме се сүр қауыр сын ды та мақ тал-
ға майт ын еті арам құс. Ала (қа ра) ~ / Всеяд ная пти ца чер но го 
опе ре ния, пи тающаяся па далью, от но сит ся к не чис тым (мя-
со пти цы нель зя упот реб лять в пи щу). Пест рая (чер ная) пти-
ца. Се мы, вхо дя щие в сиг ни фи ка тив ное зна че ние сло ва во ро на: 
‘пти ца’, ‘цвет’, ‘не чис тая’. 

ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ 
ОБЫ ДЕН НЫЕ  

ТОЛ КОВА НИЯ СЛОВ  
В ЯЗЫКО ВОМ  

СОЗ НА НИИ КАЗА ХОВ
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Во рон и во ро на как древ ней ший и еди ный 
ми фо ло ги чес кий об раз предс тает как ме диатор 
меж ду жиз нью и смер тью, меж ду вер хом и ни-
зом; как пти ца не чис тая (дья вольс кая, прок ля-
тая) про ти во пос тав ле на чис тым (ср. го лубь): по-
жи ра тель па да ли; вест ник зла, нес частья. 

Имеет ся це лый ряд вы ра же ний в ка за хс ком 
язы ке с ком по нен том во ро на: қар ға адым жер 
– нез на чи тель ное расс тоя ние (букв.: расс тоя-
ние в во ро ний шаг); қар ға бой лы – низ ко го рос-
та; қар ға тұм сық – ост ро но сый (букв.: во ро ний 
клюв); қар ға та мыр лы қа зақ (қар ға та мыр). 
«Қар ға та мыр (қар ға та мыр лы қа зақ) – (досл. 
‘ка за хи, свя зан ные во ронь ими кор ня ми, жил ка-
ми’, ‘еди нок ров ные ка за хи’) своим об щим зна-
че нием ука зы вает на тес ное пе реп ле те ние ге-
не ти чес ких узов, общ нос ть проис хож де ния и 
тес ных родст вен ных свя зей, хо тя дос лов ное зна-
че ние сла гаемых ком по нен тов не дает чет ко го 
предс тав ле ния об этих воз мож ных эт ни чес ких 
свя зях. Ссыл ка на «во роньи кор ни» нуж дает-
ся в даль нейшем изу че нии. Этот фра зе оло гизм, 
яв ляющий ся как бы своеоб раз ной ха рак те рис-
ти кой ка за хс ко го эт но са, имеет пря мое и кос вен-
ное от но ше ние к каж до му из ка за хов или ко всем 
ка за хам в це лом» [8, 209]. Су ще ст вует пред по-
ло же ние, что от сю да бе рет на ча ло тра ди ция оп-
ре де лять на род ка за хов как «қар ға та мыр лы қа-
зақ» (т.е. ка за хи, имеющие пред ком во ро на). Еще 
од ним подт верж де нием это му, по жа луй, слу жит 
вы ра же ние: Cұрас ты ра кел сең әйе лің де қа рын 
бө ле (пле мян ни ки по женс кой ли нии) бо лып шы-
ға ды (букв.: при расп ро се и же на ока жет ся пле-
мян ни цей по женс кой ли нии). 

На ми проана ли зи ро ван толь ко по ня тий ный 
слой обы ден ной се ман ти ки: объек том исс ле до-
ва ния выб ран фраг мент кар ти ны ми ра, предс тав-
лен ный тол ко ва ниями сло ва во ро на ря до вы ми 
но си те ля ми ка за хс ко го язы ка. При про ве де нии 
ас со циа тив но го экс пе ри мен та к сло ву-сти му лу 
қар ға / во ро на бы ло по лу че но 11 пов то ряющих-
ся реак ций, 52 не пов то ряющиеся реак ции, 0 от-
ка зов. Хо тя в обы ден ном соз на нии ро до-ви до вые 
от но ше ния ис поль зуют ся не так час то, но в ка че-
ст ве иден ти фи ка то ра при тол ко ва нии зна че ний 
слов, обоз на чающих предс та ви те лей жи вот но го 
и рас ти тель но го ми ра, ин фор ман ты ис поль зуют 
сло ва, ха рак те ри зующие от но ше ния «род – вид»: 
«во ро на – это пти ца». 

Раз бор тол ко ва ний лек си чес ко го зна че ния 
сло ва қар ға / во ро на но си те ля ми ка за хс ко го язы-
ка на ми про ве ден по ме то ди ке Н.Д. Го ле ва и М. 
Деб ренн [3; 4], и реак ции ин фор ман тов све де ны 
в наибо лее важ ные приз на ки:

– па ра мет ри чес кие приз на ки: кры ла тая 
пти ца; боль шая пти ца;

– внеш ние и фи зи чес кие ха рак те рис ти ки: 
чер ная пти ца; чер ная-пре чер ная; вы нос ли вая 
к хо ло дам; чер ная; кры ла тая пти ца; чер ная 
ди кая пти ца; пти ца чер но го опе ре ния, чер ная 
пти ца, су ро во го ви да; стер вят ник, пти ца чер-
но го цве та, с сип лым го ло сом; пти ца чер ная, 
трус ли вая; зим няя пти ца су ро во го ви да; один 
из ви дов птиц, чер но го цве та, во ро ну прив ле-
кают блес тя щие пред ме ты; мне на по ми нает 
зи му, и она чер ная; гроз ный вид; пти ца, спо-
соб ная жить 100-200 лет и бо лее; од на из птиц-
дол го жи те лей; 

– внут рен ние ка че ст ва, чер ты ха рак те ра 
и по ве де ния: зло; без жа ло ст нос ть; жад ная; 
хищ ник; бес по кой ная пти ца; очень пло хая 
пти ца, еще раз но сит бо лез ни; пти ца, чер ная 
трус ли вая; қар ға ба ла сын ап па ғым дей ді (каз.
посл.) – (букв.:во ро на своего птен ца на зы вает 
бе лень ким) – вся ко му свое ди тя ми лее (рус.
посл.); 

– спо соб пе ред ви же ния: ле тающая пти ца; 
– пи та ние во ро ны: хищ ник; стер вят ник; пи-

тает ся па далью; 
– из да вае мый звук: все вре мя кар кающая 

кар-кар; кар каю щая; об ла да тельни ца го ло са, ко-
то рый ни ко му не нра вит ся; неп рият ный го лос; 
прок ли нающая пти ца; умеет толь ко кар кать; 
пти ца, ко то рая спо соб на кар кать (один приз нак 
из ря да дру гих приз на ков – нея дер ность);

– вре мя ак тив но го прояв ле ния: зим няя пти-
ца; зи мой ле тает, в по ле прок ли нает; 

– от но ше ние че ло ве ка: пти ца, ко то рая учи ла 
че ло ве ка уму-ра зу му; жад ная; своеоб раз ная пти-
ца; неп рият ная пти ца; пти ца чер ная, трус ли вая; 

– ми фо ло ги чес кие, сим во ли чес кие предс-
тав ле ния и ве ро ва ния: пти ца, ко то рая учи ла че-
ло ве ка уму-ра зу му; зло; по хо жа на че ло ве ка со 
злы ми на ме ре ниями; на ве вает злые на ме ре ния; 
прок ли нающая пти ца; зи мой ле тает, в по ле прок-
ли нает; очень пло хая пти ца, еще раз но сит бо-
лез ни; во рует ве щи;

– во ро на – че ло век (муж чи на, жен щи на): 
про дает по за вы шен ной це не, чем по той, ко то-
рую устано вил на чальник; хо ро ший че ло век, но 
мо жет быть с пло хи ми на ме ре ниями;

– во ро на – сим вол че ло ве чес ких ка че ств: 
жад нос ти (бір кө зі оқ та, бір кө зі та мақ та (каз.
посл.) – (букв.: од ним гла зом на пу лю, дру гим – 
на еду); наив нос ти: қар ға ке ліп қарқ ет ті, қал га-
нын ішіп ол кет ті (досл.: во ро на карк ну ла, при-
ле тев, и уле те ла, до воль ст вуясь ос тат ка ми еды 
– об об ма ну том че ло ве ке);
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– но си те ля зла, пред вест ни ка бе ды: по хо жа 
на че ло ве ка со злы ми на ме ре ниями; на ве вает 
злые на ме ре ния.

Таб ли ца 1 – Ко ли че ст вен ные ха рак те рис ти ки реак ций

Об щее чис ло реак ций к сло ву-сти му лу 
(N) = 205

Ко ли че ст во раз ных от ве тов на сти мул (N 
разн.) = 63

 Чис ло еди нич ных реак ций с час то той 1 
(N1) =

52 

От но ше ние раз ных реак ций к об ще му 
чис лу от ве тов, т.н. по ка за тель лек си чес-
ко го раз нооб ра зия по ля (A) = N – N разн.: 
N. 

А = 205 – 63: 
205= 0,692 

От но ше ние еди нич ных от ве тов к раз ным 
от ве там, или лек си чес кое бо га тс тво (В). 

В= N1 : N разн. 
= 52 : 

63 = 0,825 

Три са мые час тые реак ции (132) сос тав ляют 
64,4% от об ще го чис ла от ве тов, что сви де тель-
ст вует о нез на чи тель ном уров не сте реотип нос ти 
язы ко во го соз на ния ка за хов (Р1 – от но ше ние чис-
ла раз ных реак ций к об ще му чис лу слов-реак ций 
на дан ный сти мул, Р2 – про цент, ко то рый за ни-

мают в об щем чис ле пер вые три наибо лее час-
тот ные реак ции на дан ный сти мул. 

В ас со циа тив ном по ле (АП) слов-реак ций 
наш ла час тич но от ра же ние на циональ ная спе-
ци фи ка куль турно го слоя се ман ти ки сло ва-сти-
му ла. Тол ко ва ния сло ва қар ға / во ро на но си те ля-
ми ка за хс ко го язы ка поз во ляют уви деть, ка кие 
диф фе рен ци рующие приз на ки вы де ляют ся ими 
и как функ цио ни рует сло во в их обы ден ном соз-
на нии. Го во ря щий спо со бен внес ти в зна че ние 
сло ва оп ре де лен ные до пол не ния, свя зан ные с 
его зна ниями об ок ру жаю щем ми ре и с его лич-
ным жиз нен ным опы том, ко то рые в ре зуль та те и 
влияют на обы ден ное тол ко ва ние лек си чес ко го 
зна че ния сло ва. Реак ции ис пы туе мых поз во ляют 
расс мот реть сло во че рез об раз ми ра ин ди ви да 
как но си те ля «жи во го зна ния» в рам ках ка за хс-
кой куль ту ры и подт верж дают эт ни чес кую обус-
лов лен ность обы ден но го соз на ния.

Та ким об ра зом, мир гла за ми че ло ве ка мож но 
срав нить с тем, как «соз на ние отоб ра жает се бя в 
сло ве как солн це в ма лой кап ле во ды. Сло во от-
но сит ся к соз на нию, как ма лый мир к боль шо му, 
как жи вая клет ка к ор га низ му, как атом к кос мо-
су. Оно и есть ма лый мир соз на ния. Ос мыс лен-
ное сло во есть мик ро косм че ло ве чес ко го соз на-
ния» [2, 318].
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